CONFEDERACIÓN SUDAMERICANA DE BRIDGE

REGLAMENTO DE LOS CAMPEONATOS SUDAMERICANOS DE BRIDGE

1. GENERALES

1.1
Condiciones para la Inscripción

El Campeonato Sudamericano de Bridge se jugará todos los años, pudiendo intervenir todos los Países que estén afiliados y que estén al día con sus obligaciones ante la Confederación Sudamericana de Bridge (CSB).  En los años en que no se disputa la clasificación para Torneos Mundiales, se podrán organizar campeonatos abiertos (tipo “Festival”), inclusive con participación de Países fuera de la Zona 3 de la WBF. Esos campeonatos tienen reglamento propio que se encuentra en el anexo I. Junto a esos festivales se disputará un campeonato Juvenil clasificatorio para el Mundial de la categoría (reglamento en el anexo II).

1.1.1
Plazos y Cuotas de Inscripción

La Inscripción para los Campeonatos Sudamericanos  vence 30 días antes del inicio del campeonato.  Los participantes deberán pagar las cuotas de inscripción al inicio del evento. Pasado el plazo, el País organizador podrá aceptar inscripciones, siempre y cuando no ocasionen dificultades en la organización y/o fixtures; además, éstas pierden el derecho (si lo tenían) al pago de alojamiento.

1.1.2
Equipos y habilitación de sus integrantes

El campeonato consistirá en una prueba por Equipos de Damas y otra de Libres. Los Equipos podrán estar integrados hasta por seis Jugadores, además de los respectivos Capitanes no Jugadores.  Los Jugadores deben ser ciudadanos naturales o legales del País al cual representan y, en caso de ser extranjeros, deben tener una residencia mínima de dos años en el País y haber mediado un plazo de dos años y medio sin competir por otro País.  Los Países  cuya legislación admite una doble nacionalidad podrán utilizar Jugadores en estas condiciones, rigiendo en tales casos, únicamente la restricción de los dos años y medio sin competir por otro País.  Los Países participantes deberán suministrar por escrito la integración de sus Equipos con una anticipación mínima  de quince días, siendo ellos responsables por la correcta habilitación de sus integrantes.

1.1.3 Sistemas de Juego

Cada pareja deberá llenar una tarjeta de convenciones suministrada o aprobada por la CSB. Las tarjetas deberán entregarse en la Secretaría del Campeonato antes de la reunión de Capitanes que precede el inicio del campeonato.  La tarjeta debe ser llenada de forma muy clara y legible aclarando no sólo las aperturas sino los conceptos fundamentales del sistema y las secuencias artificiales o muy complejas.  No es suficiente indicar el nombre de las convenciones, sino aclararlas debidamente.  El sistema completo deberá estar resumido en la tarjeta, aceptándose hojas adjuntas apenas para determinadas secuencias especializadas o para defensas contra sistemas especiales de los cuales los Jugadores no tenían conocimiento anterior o que fueron considerados muy artificiales por la CSB. Los Jugadores que no cumplan este requisito solamente podrán jugar un sistema natural determinado por la CSB.  Queda terminantemente prohibido efectuar psíquicas en aperturas artificiales.

1.2 País Sede y sus encargos

Los Países sede serán determinados preferencialmente en orden rotativo, entre los que participaron de los tres eventos anteriores, por el Congreso de la CSB.  El País sede tendrá a su cargo el alojamiento de las Delegaciones visitantes de la Zona 3 (7 habitaciones dobles por País – o 4 en caso de concurrir un sólo Equipo) durante ocho noches (desayuno incluido), así como la del Presidente de la CSB (si no es integrante de un Equipo oficial participante).  Otros deberes y encargos del País sede se encuentran en el punto 20 del presente reglamento.

2. DIRECCIÓN DEL CAMPEONATO

2.1 Comité Ejecutivo

El Comité Ejecutivo de la CSB será la máxima autoridad y sus integrantes deberán supervisar toda la organización y desarrollo del Torneo, la correcta aplicación de los reglamentos vigentes y la normalidad en las diversas salas de juego y de exhibición de los matches.

2.2. Tribunal de Apelaciones

Habrá un Tribunal de Apelaciones designado directamente por el Comité Ejecutivo, integrado por ocho o más miembros y presidido por un miembro del Comité Ejecutivo o designado por éste.  El Presidente sólo ejercerá el derecho de voto en caso de empate.  Todas las apelaciones contra alguna decisión de la Dirección de Torneos serán encaminadas al citado Tribunal, que es el único recurso de apelación, siendo portanto, sus fallos inapelables.  El Tribunal deberá reunirse com la presencia de cinco miembros, pero el quorum mínimo es de tres miembros.  En el caso de falta de quorum mínimo,  el Presidente podrá solicitar la presencia de otro bridgista.  Miembros del tribunal ciudadanos de los Países involucrados en una apelación deben abstenerse de participar del juicio (con excepción del Presidente).  Los procedimientos del Tribunal de Apelaciones deben seguir las orientaciones pertinentes de la World Bridge Federation (WBF).

2.3
Director General
El Director General será designado por la Federación del País sede, con la aprobación del Comité Ejecutivo. El Director General, conjuntamente con las autoridades locales, tendrá amplia facultad para designar los Equipos de colaboradores y/o ayudantes, los fiscales para matches que los necesiten; además será encargado y responsable de todos los preparativos previos a la realización del juego, así como de la correcta preparación de las tablillas simultaneas, predadas y anotadas. El Director General debe atenerse estricta-mente a los reglamentos vigentes de acuerdo a sus prerrogativas y deberes, determinados por las Leyes del Bridge Duplicado y los reglamentos de la CSB.  También deberá controlar la actuación de sus ayudantes, cuya responsabilidad asume, como asimismo vigilar estrictamente el cumplimiento de los horarios, tanto de iniciación como de finalización y reanudación, aplicando las sanciones que correspondan.

3. DESARROLLO DEL JUEGO

3.1 Esquema General

El Campeonato se dividirá en dos etapas: la primera, llamada clasificatoria, constará de dos o más round-robins, de acuerdo con el cuadro abajo; la Segunda constará de semi-finales y finales, entre los cuatro mejor colocados en la etapa clasificatoria.  No hay semi-finales en caso de 4 participantes y si participan solamente 5, el primer colocado de la clasificatoria jugará directamente la final, contra el ganador de una semi-final entre los segundos y terceros colocados.   

3.1.3 Esquema de Juego para la etapa clasificatoria (Ruedas hasta 8 =matches de 16 manos, Rueda 9/10=  matches de 20  manos)

	No. Equipos
	No. Round-robins
	No. Ruedas
	Días p/ R-R
	Días p/ SF y F
	Días Total

	¾
	5
	15
	4
	1 y ½
	6 y 1/2

	5/6
	3
	15
	3 3/4
	2 y ½
	6 y 1/4

	7/8
	2
	14
	3 1/2
	2 y ½
	6

	9/10
	1
	8/9
	3 1/2
	2 1/2
	6


3.1.4 Semi-Finales y Finales

En las semi-finales, el Equipo clasificado primero elige su oponente entre los otros tres clasificados. Los otros dos Equipos se enfrentan entre ellos. Siempre que el Campeonado Sudamericano clasifique dos Equipos para una competición Mundial, las semifinales serán jugadas a 96 manos y las finales a 64. En los otros casos las semi-finales serán en de manos y las finales de 96.

3.2 Cálculo y Aplicación del Arrastre

Habrá un arrastre de la etapa clasificatoria para los matches semi-finales y finales. Se tomará en cuenta el saldo de IMPs en los matches de la etapa clasificatoria, en los encuentros entre los dos adversarios. Si la diferencia es a favor del mejor colocado entre los dos, en la etapa clasificatoria, éste iniciará el match com una ventaja en IMPs igual a la mitad de la diferencia.  Si, en cambio, la ventaja es a favor del peor colocado, éste solamente recibirá un arrastre de la tercera parte de la diferencia.  En todos los casos los arrastres estarán limitados al máximo igual a 25% del número de manos a ser jugadas en el match al cual el carry-over es aplicado. En el cálculo del arrastre se utilizan dos decimales.

3.3 Tablas de Conversión

Se utilizará siempre las tablas de conversión (Puntos Totales para IMPs y IMPs para Puntos de Victoria – PV) aprobadas y en uso por la World Bridge Federation (WBF).

4. EMPATES

4.1.1 Al Final de la Etapa Clasificatoria

Para definir posiciones empatadas en la etapa clasificatoria se establece el siguiente criterio, por orden de prioridad:

A. Entre dos Equipos:

1-. Mejor cociente entre los IMPs ganados y perdidos por los dos Equipos en el total     de sus matches en la etapa clasificatoria.

2.- Mayor número de PV en los enfrentamientos directos.

3.- Mayor diferencia entre los IMPs ganados y perdidos por los dos Equipos en el total de sus respectivos matches en la etapa clasificatoria.

4- Mayor número de puntos totales ganados en todos los matches de la etapa clasificatoria, entre los dos Equipos

5- Mayor número de manos ganadas en los diversos encuentros directos

6- Sorteo

B. Entre Tres Equipos:

1- Mejor cociente de los IMPs ganados y perdidos en todos los matches jugados por los Equipos empatados. Si todavia dos Equipos quedan empatados, se aplicará (A), arriba.

2- Si uno de los Equipos ganó mayor número de PV contra cada uno de los otros Equipos, en los matches jugados entre ellos, será declarado ganador y, si es necesario, el empate entre los otros dos Equipos será decidido como en (A) arriba.

3- Mayor diferencia entre los IMPs ganados y  por los tres Equipos en todos los matches de la etapa clasificatoria.  Si todavía dos Equipos quedan empatados, se aplicará (A) arriba.

4- Mayor número de puntos totales ganados en todos los matches de la etapa clasificatoria entre los tres Equipos empatados.  Si todavía dos Equipos quedan empatados, se aplicará (A) arriba.

5- Mayor número de manos ganadas en los matches de la etapa clasificatoria entre los tres Equipos empatados. Si todavía dos Equipos quedan empatados, se aplicará (A) arriba..

6- Sorteo


C-       Entre Cuatro o más Equipos

Se aplicarán los mismos criterios del caso de tres Equipos empatados.  Siempre que, después de la aplicación de cada uno de los criterios resten tres o dos Equipos empatados se aplicarán los criterios de (B) y (A), respectivamente.

4.1.2 En las Semi-Finales y Finales

Si al final de los matches semi-finales y finales, después de aplicados los respectivos arrastres, permanece el empate, se aplicará sucesivamente los siguientes criterios:

1. Será jugado un match de 8 manos.  Habrá sorteo para determinar local y visitante para ese match.

2. Serán jugados tantos matches de una mano “sudden death” como sean necesarios para decidir el match. No habrá cambios de Jugadores ni de posiciones para estos matches, quedándose los Equipos con la misma formación con que jugaron las ocho manos anteriores.

5. DESIGNACIÓN DE MATCHES Y ORDEN AL SENTARSE

5.1      Fixture para la Etapa Clasificatoria

En la etapa clasificatoria, para el primer round-robin los Países serán numerados de acuerdo con la clasificación del Sudamericano (no Festival) anterior, el campeón toma el número 1, el sub-campeón el número 2, etc.  Los Países que no compitieron en aquella oportunidad reciben los números más altos en orden alfabético. Para los round-robins siguientes, la numeración será de acuerdo con la clasificación al final del round-robin.

El fixture para el primer round-robin lo determinará el País sede, pero para los siguientes, las tablas abajo deben ser respetadas.

PARA 3 o 4 EQUIPOS


PARA 5 o 6 EQUIPOS

1 x 4
3 x 1
1 x 2



1 x 6
5 x 1
1 x 4
3 x 1
1 x 2

2 x 3
4 x 2
3 x 4



2 x 5
4 x 2
2 x 3
6 x 2
3 x 5








3 x 4
6 x 3
5 x 6
5 x 4
4 x 6

PARA 7 o 8 EQUIPOS

1 x 8
7 x 1
1 x 6
5 x 1
1 x 4
3 x 1
1 x 2

2 x 7
6 x 2
2 x 5
4 x 2
2 x 3
8 x 2
3 x 7

3 x 6
5 x 3 
3 x 4
8 x 3
5 x 7
7 x 4
4 x 6

4 x 5
8 x 4
7 x 8
7 x 6
6 x 8
6 x 5
5 x 8

5.2
Orden al Sentarse – Round-robin

En el primer round-robin el Equipo nombrado en primer lugar es el “local”, se sienta en N-S en la sala abierta y en E-O en la sala cerrada; su adversario, denominado “visitante”, anota la formación del Equipo en primer  lugar.  Para el segundo round- robin, en cada match, el Equipo que era local contra su adversario, en el primer round-robin, pasa a ser visitante y vice-versa. Si hay un tercer round-robin, se sienta en N-S en la sala abierta el Equipo nombrado en primer lugar, pero los dos Equipos adversarios entregarán sus formaciones, por escrito, en sobre cerrado, al Director. Si hay cuatro round-robins, en el tercero y el cuarto se repite el procedimento del primero y segundo, como arriba.

5.3
Orden al Sentarse – Semi-Finales y Finales

En los matches de 64 manos, habrá un sorteo entre los adversarios; el ganador del sorteo elegirá (o cederá el derecho al adversario) si desea ser local o visitante en la primera o segunda serie de 32 manos.  El Equipo local se sienta en N-S en la sala abierta y en E-O en la sala cerrada y tiene derecho de anotar su formación para las primeras 16 manos, después de su adversario; para la segunda sesión de 16 manos, el visitante es el que anota la formación por último.  Para la siguiente serie de 32 manos es el perdedor del sorteo (o el ganador si había cedido sus derechos al perdedor) que elegirá como quiere sentarse, repitiéndose el procedimiento descrito arriba.

En los matches de 96 manos, el ganador del sorteo elegirá (o cederá el derecho al adversario) si desea ser local o visitante en dos, de las tres series de 32 manos y  se repite para cada uno el procedimiento descrito arriba para matches de 64 manos. 

Cambio de Jugadores o parejas solamente pueden ser hechos al inicio de cada sesión de 16 manos o en casos de fuerza mayor y de desempates (ver 4.1).

5.4 Procedimiento para la formación de los Equipos

El Equipo al entregar la formación especificará las salas y las posiciones a la mesa (N-S-E-O) que ocupará cada jugador. El Equipo que tiene obligación de anotar primero su formación debe hacerlo hasta 20 minutos antes del inicio de la sesión (estos plazos pueden ser modificados por el Director de Torneo en el local del Campeonato) y el Equipo que puede anotar por último debe hacerlo no más que 15 minutos antes del inicio de la sesión  (estos plazos pueden ser modificados por el Director de Torneo en el local del Campeonato). El plazo para que los dos equipos entreguen sus formaciones en sobre cerrado es 20 minutos antes del inicio de la sesión.  El no cumplimiento de esas disposiciones dará lugar a aplicación de penalidades (ver 6.4 - Penalidades).

6. TIEMPO DE JUEGO, HORARIOS, ATRASOS, ADVERTENCIAS Y PENALIDADES

6.1 Tiempo de Juego

Se toma como base 8 minutos y medio por mano, pero quedan especificadas:

12 manos: 1 hora y 35 minutos

16 manos: 2 horas y 10 minutos

20 manos: 2  horas y 45 minutos

6.2 Horario de Inicio

El Horario de inicio de las sesiones es determinado por el País sede. Los Jugadores deben estar en la mesa en condiciones de empezar a jugar por lo menos 5 minutos antes del horario determinado.

6.3 Atrasos en el Juego

Durante el juego, la Dirección de Torneo comunicará a los Jugadores el tiempo restante para terminar la sesión; esa comunicación será hecha por lo menos dos veces en cada sesión y la primera vez cuando falten por lo menos 30 minutos.  En general la Dirección del Torneo avisará si una mesa juega en ritmo demasiado lento o si está atrasada; sin embargo, la falta de aviso no anulará posibles penalidades. Si un bando considera que el juego en su mesa está demasiado lento y que pueda resultar en penalidades por atraso, puede llamar al Director y llamarle la atención por el hecho. El Director decidirá si la mesa necesita de un fiscal u otro tipo de control. El atraso en terminar una rueda no altera el horario de inicio de la siguiente salvo decisión y comunicación expresa de la Dirección.

6.4 Penalidades

Las penalidades (descriptas abajo) serán comunicadas a los infractores; los PV de multa serán deducidos del total de PV del Equipo penalizado al final del round-robin; estas multas no afectan los matches individuales para efecto de decisiones de empates, pero pueden afectar la colocación del Equipo y, por eso, afectar el carry-over.  Las advertencias serán anotadas en el cuadro de resultados en forma de cruces.

6.4.1
Anotación de la formación del Equipo
 
Atrasos en la anotación del Equipo o anotación incompleta o irregular: 1 /4 PV 
cada vez.

6.4.2 Iniciación fuera de hora

Los Equipos que no estén sentados y en condiciones de empezar el match o sesión a la hora determinada serán penalizados en el round-robin con 1 /4 PV en los primeros 5 minutos y 1 PV adicional por 5 minutos subsiguientes, hasta 25 minutos; en matches eliminatorios la penalidad por atraso es de 3 IMPs x cada 5 minutos hasta el límite de 25 minutos. Después de 25 minutos de atraso, el Equipo será considerado ausente y concederá el match por WO; si este hecho ocurre en una sesión de un match eliminatorio, significará abandono del match por el Equipo infractor.  La CSB podrá imponer sanciones adicionales a los infractores siempre que considere que haya agravantes en la infracción.

6.4.3 Atrasos al terminar las sesiones o matches

Transcurridos 5 minutos del plazo establecido para el término de la sesión o match, los Equipos infractores serán penalizados en ¼ de PV; Por cada minuto subsiguiente se aplicará multas adicionales de ¼ de PV hasta el límite de 10 minutos. Enseguida, por cada minuto se aplicará multa de 1 PV. En el caso que el Director haya verificado que el atraso es imputable a un solo Equipo, podrá exonerar de la penalidad al Equipo adversario; si el atraso es imputable a los dos Equipos, pero en proporciones diferentes, el Director deberá penalizar cada Equipo proporcionalmente al respectivo atraso (las multas de los dos Equipos son sumadas y el total dividido proporcionalmente entre ellos).  Cuando se produce un atraso (de más de 5 minutos) en matches eliminatorios y se comprueba que ambos Equipos son responsables, las parejas involucradas no podrán jugar la vuelta siguiente y si el atraso se da en la última vuelta del match, la CSB sancionará a los involucrados con la pérdida (5% mínimo) de puntos de ranking sudamericano que les corresponda al  final del Campeonato. Tomará las medidas disciplinarias que juzgue adecuadas.  Cualquier decisión del Director o  su Delegado sobre la atribución de culpa en los atrasos es inapelable.

6.4.4 Penalidades por Mala Información

Las penalidades que se aplican por mala información del sistema o por informaciones diferentes en cada lado de la pantalla son de 1 PV o 3 IMPs, de acuerdo con el tipo de match. Éstas son penalidades de procedimiento y serán aplicadas automáticamente por el Director, pero el Tribunal de Apelaciones podrá modificarlas, agregar otras, o tomar otra decisión que considere adecuada.

6.4.5 Atrasos en la Comunicación de Resultados

Si un Equipo deja de entregar el resultado de un match o de una sesión después de 10 minutos del horario determinado para término del match o sesión, será sancionado con ¼ de PV por minuto de atraso.  En el caso de Torneos tipo Suizo donde se produjeran atrasos, el Director aplicará un score estimativo para el match, basado en los resultados anteriores de ambos Equipos, con el único objetivo de no atrasar la continuación del Torneo y sin perjuicio de las penalidades por la infracción.  Estas disposiciones pueden cambiarse en los casos de Campeontatos con horarios y fixtures que lo justifiquen.

7. WALK-OVERS Y ABANDONOS

De producirse un walk-over o abandono de un match antes de su finalización, se aplicará el siguiente procedimiento:  (1) – el Equipo que dio walk-over o abandono recibirá 0 PV y su oponente 18 PV, en carácter provisorio; (2) Al final de la etapa clasificatoria el Equipo ganador tendrá su resultado ajustado para el más grande entre el promedio de PV reales que acumuló en todos los matches que jugó, el promedio positivo inverso que hizo el Equipo ausente en todos los matches que jugó, y 18 PV.   En caso de abandono, si el Equipo que abandonó jugó menos de la mitad de los matches programados, todos sus resultados serán anulados; si jugó la mitad o más de los matches programados, se aplican para los matches faltantes el mismo procedimiento del Walk-Over.  En el caso de score ajustado, el Equipo recibirá también los IMPs correspondientes al promedio entre los límites que corresponden a los PV en la tabla de conversiones. Dos walk-overs configuran el abandono del Campeonato.

8. MATCHES  ANULADOS

Si durante la etapa clasificatoria, se tiene que anular algún match por culpa de un error de la Dirección o de la Organización, sin caber ninguna responsabilidad a los Jugadores y  Capitanes, y si no es posible jugar otra vez el match, los dos Equipos serán considerados como ganadores por walk-over. Si esto se produce en una sesión de match eliminatorio, la sesión debe ser jugada nuevamente en horario determinado por el Comité Ejecutivo.  En cualquier caso en que la anulación se produzca por culpa de los Jugadores, el mismo criterio será usado para determinar el resultado del match, pero a los Equipos culpables se les aplicará una multa de 5PV o 20IMPs, según el tipo de match.

9. TABLILLA ILÍCITA O ANULADA

Una tablilla es considerada “ilícita” o “irregular” si el Director del Torneo determina que una  o más cartas estaban mal colocadas en la tablilla tornando imposible una compara-ción directa, ya que los oponentes no jugaron la mano de forma idéntica. La tablilla no es considerada ilícita o irregular si es jugada en la misma forma en ambas mesas del mismo match a pesar que la tablilla sea jugada en forma diferente en otros matches (cuando hay manos duplicadas). En general una tablilla ilícita o irregular debe ser jugada nuevamente, sustuyéndose por una nueva  tablilla.  Además, se aplicarán penalidades de procedi-miento si se puede determinar claramente que un bando fue el culpable; esas penalidades serán de 3PV o 12 IMPs según el tipo de match, u otras que puedan ser determinadas por el Tribunal de Apelaciones.  Está prohibido jugar una tabilla substituta después que el resultado del match o de la sesión sea conocido; en este caso el resultado del match es calculado como si la tablilla no hubiera existido (pero con la misma tabla de conversión IMPs – PV) y la sesión también es considerada completa aunque con número menor de tablillas.  Cuando el Director de Torneo tiene razones para creer que el Tribunal de Apelaciones puede desear tener una tablilla sustituta jugada, debe hacer jugar una nueva tablilla, provisoria, durante la sesión o match, agregando 8 ½  minutos al tiempo estipulado para la sesión.  El Director de Torneo, por su propia decisión, puede hacer jugar una tablilla sustituta provisoria, dependiendo de una decisión futura.                                                                                                                                                                                                                                                              

10. DECISIONES DEL DIRECTOR Y APELACIONES

10.1     Llamadas al Director

Los Jugadores deben llamar al Director lo más pronto posible después que se produzca una irregularidad, pero todas las disposiciones de las Leyes del Bridge Duplicado – edición de 1997 – deben ser observadas.  Cualquier decisión del Director puede ser contestada por apelación; las apelaciones deben ser hechas de acuerdo con el punto 10.2.

10.2     Código de Práctica y Procedimiento para las Apelaciones

En el 2000, la WBF aprobó y publicó el Código de Practica (Code of Practice) que orienta y regula la forma de las decisiones del Director y los procedimientos del Tribunal de Apelaciones.  Además de seguir esas normas, en los Campeonatos Sudamericanos las apelaciones obedecerán a las siguientes reglas: (1) las apelaciones deberán ser comunicadas por el Capitán o quien lo reemplace dentro de los 10 minutos subsiguientes del match o la sesión en que se produjo la situación, teniendo luego 60 minutos para presentarla por escrito; el Director entregará la apelación al Presidente del Tribunal de Apelaciones o quien lo reemplace; (2) el Tribunal de Apelaciones no cambiará la decisión del Director en puntos de Ley o en la interpretación de este reglamento (pero, ver 10.3) o cuando el Director ejerce sus poderes disciplinarios (Ley 91A);  (3) todos los recursos deben ser encaminados con un depósito equivalente a US$50; ese depósito será devuelto siempre que la apelación (independientemente de ser aceptada o rechazada) no sea considerada por el Tribunal “sin mérito” o “hecha de forma frívola”; el depósito así conservado, será entregado a la comisión organizadora del Campeonato.

10.3     Apelaciones Referentes a este Reglamento

Una apelación de una decisión del Director basada en este reglamento, o referente a la operación técnica del Campeonato, debe ser hecha por escrito por el Capitán del Equipo o por quien lo reemplace.  La apelación será oída por el Tribunal de Apelaciones y el Comité Ejecutivo en conjunto (quorum mínimo 6, siendo 3 miembros de cada entidad); las decisiones de este cuerpo serán finales.

11. ANOTACIÓN Y VERIFICACIÓN DE LOS SCORES

Los Jugadores en Norte o Sur, en cada mesa deben llenar una tarjeta oficial de resultados para cada match o sesión de un match.  Los Capitanes de los Equipos deben determinar y concordar con el resultado de cada match o sesión de un match.  Al final de cada match o sesión, el Director de Torneo pondrá el resultado oficial en el cuadro oficial de resultados.  El plazo de corrección previsto en la Ley 79C termina una hora antes del comienzo del primer match del día seguiente, excepción hecha del último encuentro de la fase clasificatoria y de la  última sesión de las semi-finales y finales, en que el plazo será de hasta una hora después de terminado el juego.  Después de estes plazos, los resultados serán considerados finales, con las siguientes excepciones: (1) a la espera de la decisión del Tribunal de Apelaciones para una apelación pendiente y (2) término de una o más manos que están siendo jugadas o jugadas nuevamente por decisión del Tribunal de apelaciones.


12. ACCESO A LAS SALAS Y CUARTOS ABIERTOS Y CERRADOS

El acceso a las salas de juego queda limitado a lo que en cada oportunidad fije el Comité Ejecutivo conjuntamente con la organización local.  El público solamente puede entrar en las salas de juego hasta el inicio de los matches, debe permanecer sentado, en silencio, no puede cambiarse de mesa y si sale de la sala, por cualquier motivo, no puede volver a entrar durante la sesión.  En las finales y semi-finales de los Campeonatos sudamericanos oficiales no se permitirá acceso de público. En los festivales, el Comité Ejecutivo podrá autorizarlo pero nunca si el match es transmitido por vu-graph.  En las salas consideradas cerradas para el público solamente tendrán acceso el Director de Torneo y sus ayudantes, integrantes del Comité Ejecutivo, el Presidente del Tribunal de Apelaciones y sus miembros especialmente convocados por el Director de Torneo por motivos específicos.  Los Jugadores no pueden mirar la mesa en que juegue su propio Equipo.  El Director de Torneo y el Comité Ejecutivo podrán poner en efecto otras medidas para garantizar la seguridad.  

13. RESTRICCIONES GENERALES A JUGADORES Y ESPECTADORES

No es permitido fumar en las salas de juego y restricciones adicionales podrán ser aplicadas por la organización local.  Tampoco es permitido a los espectadores traer 

a las salas de juego teléfonos celulares, “pagers” u otros Equipos electrónicos; los espectadores que no cumplan esa norma podrán ser invitados a salir inmediatamente de la sala de juego e no les será permitido volver, por todo el resto del Campeonato.

Los Jugadores y Capitanes no podrán mantener encendidos sus teléfonos celulares ni mantener en su poder, en la sala de juego, otros Equipos eletrónicos de comunicación. El Tribunal de Apelaciones aplicará severas penalidades a los infractores. 

14. CAPITANES NO JUGADORES

El Capitan no jugador (CNJ) puede presenciar el juego de su Equipo en la sala abierta o cerrada con previa autorización del Director de Torneo y sujeto a las seguientes reglas:

(1) El CNJ debe entrar a la sala de juego antes del inicio de la sesión y si ambos Capitanes están en la misma sala y hay pantallas, ambos deben sentarse del mismo lado de la pantalla que será elegido por el CNJ del Equipo que se sienta NS. 

(2) El CNJ que sale de la sala no puede volver. Excepcionalmente si el CNJ es invitado a salir por el Director de Torneo, un miembro del Comité Ejecutivo o el Presidente del Tribunal de Apelaciones, podrá volver a sala de juego a juicio del Director.

(3) Una vez que un jugador en la mesa, haya retirado las cartas de la tablilla y hasta que los cuatro Jugadores hayan retornado las cartas a la tablilla, el capitán está limitado por las mismas restricciones aplicadas a los espectadores comunes (Ley 76), con excepción de que puede intervenir para impedir el mal comportamiento o interrumpir discusiones inútiles por parte de sus Jugadores y puede hablar sobre cuestiones de Ley, cuando el Director es llamado a la mesa (pero no puede llamar al Director a no ser por solicitud de un jugador).

(4) Del inicio al fin de una sesión, esté o no una tablilla siendo jugada, un Capitán solamente podrá hablar con sus Jugadores en español o en un idioma que los adversarios puedan comprender perfectamente.

(5) Los CNJ son responsables por otras varias atribuciones que aparecen en este reglamento y deben cumplirlas ellos mismos; en caso de reemplazo; la Dirección de Torneo debe ser comunicada formalmente y si el reemplazo es provisorio, el Director de Torneo puede prohibir que el capitán sustituto mire el juego de su Equipo en la sala abierta. 

15. VU-GRAPH

El País sede tiene la obligación de providenciar un sistema de transmisión (Vu-Graph) de los juegos;  Por lo menos las semi-finales y finales deben ser transmitidas.  El País sede conjuntamente con el Comité Ejecutivo determinará quien juega en el Vu-Graph; los Capitanes de los Equipos afectados serán informados con la necesaria anticipación.  Los Equipos no pueden recusarse a jugar en el Vu-Graph si así fue decidido.  Los matches en el Vu-Graph no pueden sufrir atrasos por problemas de transmisión; la velocidad del Vu-Graph debe adecuarse obligatoriamente a la velocidad del juego.  El locutor en la sala de juego solamente puede comunicarse – en casos de necesidad – con el operador en la sala en que el juego está siendo transmitido.

16. BIDDING BOXES Y PANTALLAS

Serán usados bidding boxes durante todo el Campeonato, en todos los matches. Pantallas (cortinas) serán usadas obligatoriamente en todos los matches de los Sudamericanos Oficiales y en semi-finales, finales y por lo menos en 8 matches por rueda del Suizo en los Festivales.  

16.1 Uso de Los Bidding Boxes

Al retirar las tarjetas del bidding box y colocarlas en la bandeja de remate, cada jugador deberá hacerlo en la forma más silenciosa posible.  Queda prohibido tocar las tarjetas de los bidding boxes en forma reiterada antes de sacarlas definitivamente (especialmente cuando se juega sin cortinas).

16.2 Descripción de la Operación de las Cortinas

Los Jugadores en Norte y Este se sientan del mismo lado de la cortina, todo el tiempo. Es responsabilidad de Norte colocar y retirar la tablilla de la bandeja. Es responsabilidad de Oeste abrir y cerrar la parte móvil de la pantalla.  La bandeja puede ser retirada de la mesa durante el carteo, pero es responsabilidad de Norte la adecuada recolocación en la mesa para la mano siguiente.   La secuencia de movimientos es la siguiente: Norte coloca la tablilla en la bandeja; la parte móvil de la pantalla es cerrada y así permanece durante todo el período de remate, pero la bandeja se movimenta de un lado para otro, por debajo de la parte móvil de la pantalla.  Los Jugadores sacan sus cartas de la tablilla y hacen sus declaraciones con las tarjetas de los bidding boxes; el jugador coloca la declaración selec-cionada en la bandeja de forma que sea visible solamente para él y para el otro jugador de su lado de la pantalla.  La primera declaración de cada jugador será hecha con la tarjeta tocando la extremidad izquierda de su parte de la bandeja, las declaraciones subsiguientes sobreponiéndose a las anteriores para el lado derecho. Después que los Jugadores del mismo lado de la pantalla hicieron sus declaracio-nes, Norte o Sur, según el caso, empuja la bandeja en forma que se quede visible solamente para los Jugadores del otro lado.  Éstos, entonces, harán sus declaracio-nes en la forma descrita arriba y la bandeja es empujada de vuelta. Este procedi-miento sigue hasta el término del remate.  Después que los cuatro Jugadores tuvieron oportunidad de rever el remate, ellos reponen las tarjetas en sus respec-tivos bidding boxes.  Después que la carta de salida es expuesta, se abre la parte móvil de la pantalla, lo mínimo necesario para permitir que todos los Jugadores vean las cartas del muerto, y las cartas jugadas por cada uno, en cada baza.  

16.3 Alertas y Aclaraciones

Un jugador que hace una declaración alertable (como definido en 17.1) debe alertar a su adversario del mismo lado de la pantalla y el compañero debe alertar en el otro lado de la pantalla, cuando la bandeja llega al su lado. El alerta es hecho colocándose la tarjeta de alerta sobre la última declaración del adversario en el mismo lado de la pantalla; el jugador alertado debe aceptar el alerta retornando la tarjeta de alerta al adversario. Un jugador puede pedir explicaciones por escrito de una declaración del adversario; la respuesta también debe ser por escrito.  Preguntas hechas durante el carteo, también deben ser por escrito con la parte móvil de la pantalla cerrada; la parte móvil es reabierta después de la respuesta.

16.4 Modificaciones de las Penalidades cuando se Usan Pantallas

Las Leyes del Bridge Duplicado de 1997 están en vigencia excepto en los casos especificados más abajo.

· Ley 9A2(b)(1), Ley 42B(3), Ley 43A(1)(b) – El muerto puede llamar la atención si una carta de los defensores es expuesta prematuramente.

· Ley 13 – El score ajustado artificial y la penalidad prescriptos en el primer párrafo se aplica solamente si la declaración fue transferida para el otro lado.

· Ley 20 – Revisión del Remate. Hasta que las tarjetas de declaración hayan sido retiradas de la bandeja, un jugador hace la revisión del remate, observándolas. En la baza uno, cuando un jugador todavía tiene el derecho a la revisión y no hay más tarjetas en la bandeja, el adversario del mismo lado de la pantalla hará, por escrito, la revisión solicitada.

· Leyes de 25 hasta 32, Ley 34 y Leyes 36 hasta 39 – Para las infracciones previstas en estas Leyes, los siguientes procedimientos serán usados:

A. La bandeja no pasó. Antes que la bandeja pase para el otro lado, el adversario del infractor que está del mismo lado de la pantalla debe llamar la atención por la infracción y llamar al Director.  El Director debe hacer que la infracción sea rectificada sin penalidad. Las declaraciones irregulares no pueden ser aceptadas.

B. 1.  Los dos bandos son infractores.  Cuando una declaración irregular es pasada para el otro lado de la pantalla y ambos bandos son infractores (como cuando un jugador hace una infracción de remate y el jugador correcto (Norte o Sud) pasa la bandeja sin rectificación), los dos Jugadores del otro lado de la pantalla son responsables por denun-ciar la infracción y llamar al Director.  El Director debe retornar la bandeja para el lado infractor para que la irregularidad sea rectificada, sin penalidad; esas declaraciones irregulares no pueden ser aceptadas. 2.  Solamente un bando es infractor.  Cuando una declaración es pasada,  ambos Jugadores del otro lado de la pantalla son responsables por denunciar una infracción y por llamar el Director.  Si el punto B, arriba, no se aplica, una declaración colocada en la bandeja y pasada para el otro lado, está sujeta a las disposiciones de las Leyes.

C. Irregularidad no notada.  Cuando una declaración irregular es pasada para el otro lado de la pantalla y nadie llama la atención para ella, la bandeja sigue siendo pasada de vuelta para el lado que cometió la infracción, el remate sigue sin penalidad o rectificación.  No obstante, en los casos de declaraciones inadmisibles, se aplica la Ley 35.

D. Información: autorizada o no.  Informaciones obtenidas de declaraciones que fueron sustituidas es no autorizada para el bando infractor pero es autorizada para el jugador o pareja que no cometió la infracción.  Si el Director determina que la información no autorizada así obtenida puede afectar el remate, él debe otorgar score ajustado.

· Ley 33 – La declaración subsiguiente es anulada sin penalidad.

· Ley 40 – Alertas (ver 16.3)

· Ley 41A – Salida Fuera de Turno.  El adversario del mismo lado de la pantalla debe intentar impedir cualquier salida fuera de turno. Una salida fuera de turno con boca abajo puede ser retirada sin penalidad. Una salida fuera de turno boca arriba puede ser retirada sin penalidad si la parte móvil de la pantalla no fue abierta; cuando la parte móvil fue abierta – pero sin infracción del bando del declarante – (a) si el otro lado todavia no jugó, la salida es considerada fuera de turno y se aplica la Ley 54 y (b) si el otro bando ya jugó, la carta de salida se torna una carta penalizada principal.  Si el bando del declarante abrió la pantalla incorrectamente, la salida debe ser aceptada.  El Director debe otorgar un score ajustado si juzga que el jugador que abrió la pantalla podría saber que le sería ventajoso aceptar la salida.

· Ley 73D – Durante el período de remate, después que un adversario actuó muy rápidamente, es adecuado ajustar el tiempo atrasando su propia declaración (colocando la declaración a su frente, pero no en la bandeja) o demorando para pasar la bandeja.

· Ley 76 – Espectadores. Los espectadores no pueden sentarse de forma que puedan ver los dos lados de la pantalla.

17. ALERTAS Y ACLARACIONES

Una declaración alertable es: (1) un canto artificial de uso no generalizado y (2) cualquier canto cuyo significado sea tan inesperado que pueda no ser entendido por los oponentes. Las disposiciones sobre el Alerta, cuando se usan pantallas se encuentran en 16.3.  Cuando no se usan pantallas, el compañero del jugador que hizo un canto alertable, debe alertar a sus oponentes inmediatamente a no ser que estos hayan determinado, antes del inicio de la primera mano de la sesión, que no quieren ser alertados (no es permitido solicitar alertas solamente para parte del remate, como, por ejemplo, “solamente las aperturas”).  La manera de alertar es colocando la tarjeta de Alerta a la vista de los oponentes, inmediatamente después que el canto alertable fue hecho.  Ninguna explicación puede ser hecha hasta que un oponente la solicite (explicación voluntaria puede causar una información no autorizada).  Los pedidos de explicación de un canto alertable pueden ser diferidos hasta más tarde, en el remate (Ley 60).  Dejar de Alertar. aún involuntariamente, es una infracción sujeta a penalidad si el Director juzga que causó un perjuicio a los oponentes.  Es prohibido pedir aclaración de un determinado canto no alertado, en el medio del remate; en caso que sea necesario, las aclaraciones deberán ser hechas sobre todo el remate, hasta aquel canto.

18. SISTEMAS

Todas las parejas deberán presentarse con sus tarjetas de convenciones (sistemas) y hojas complementarias en las mesas (2 copias).  El no tenerlas disponibles obligará la pareja a jugar un sistema natural, simple, como esta determinado por el Comité Ejecutivo.  No se permitirá el uso de sistemas considerados “altamente artificiales” (“HUM Systems” como está definido en la Política de Sistemas de la WBF) en las competencias de parejas ni en ningún match de Equipos de menos de 32 manos.  El Comité Ejecutivo decidirá si un sistema o una convención es considerado “altamente artificial”.

19. IDIOMA

Los idiomas oficiales son el Español y el Portugués, pero el Inglés es aceptable en las tarjetas de convenciones y hojas complementarias.

20. DERECHOS Y DEBERES DEL PAÍS ORGANIZADOR

Son derechos del País organizador:

1. Decidir el horario de iniciación de los juegos en las distintas sesiones, pero la CSB recomienda que el término de la última sesión del día sea compatible con los horarios de los restaurantes locales.  Una sugerencia (para sesiones de 16 manos) sería: 1ª- 10:30 o 11:00 hasta 12:40 o 13:10; 2ª- 13:00 o 13:30 hasta 15:10 o 15:40;  3ª- 16:00 o 16:30 hasta 18:10 o 18:40; 4ª- 18:30 o 19:00 hasta 20:40 o 21:10. Para Torneos de parejas las sesiones deben tener horarios compatibles con el inicio y final arriba sugeridos. 

2. La característica de las tablillas de juego y de los naipes que, entretanto, deben ser compatibles con el sistema de duplicación a ser empleado.

3. Utilizar computadoras para dar las manos siempre que el programa utilizado sea aprobado y testado por la WBF o la ACBL.

4.
Organizar competiciones paralelas de parejas y/o Equipos durante los sudamericanos oficiales y festivales.  Una competición paralela de Equipos en los sudamericanos oficiales garantiza al ganador derecho de jugar el próximo festival (ver 1 en el anexo 1). Las normas generales para esas competiciones son las siguientes:  (a) El País sede fijará los precios de inscripción; (b) Equipos y parejas pueden ser “transnacionales” pero si el Equipo ganador no incluye por lo menos tres Jugadores de una misma nacionalidad, pierde el derecho de jugar el siguiente festival; (c) el País sede puede organizar como le sea conveniente el formato de esas competiciones.   

Son deberes del País organizador

1. Suministrar mesas (cuadradas, con mínimo 0,90 metro de lado), bidding boxes (de uso internacional) y pantallas con las características exigidas por la WBF (divisorias hasta el suelo y por lo menos 50 cm de extensión a cada lado, para fuera de la mesa).

2. Disponer de Pizarrones para resultados, clasificación, fixtures, para anotarse la integración de los Equipos para cada sesión y otros para informaciones, etc.

3. Preparar las tablillas, bajo el control del Director General, para que se pueda jugar con manos pre-dadas y anotadas en todas las fases del Campeonato.

4. Poner a disposición de los delegados y de los Capitanes, una copia de este reglamento.

21. COMPETENCIA DE PAREJAS

En todos los Campeonatos y Festivales, al final de la fase de round-robin(s) o Suizo, se realizará una clasificación por el sistema “Butler” para determinar las mejores parejas que recibirán los premios “Agustin Santamarina” ofrecido por la Asociación del Bridge Argentino para la pareja libre y “Gonzalo Valenzuela” ofrecido por Ernesto d’Orsi para la pareja femenina. Se usará el sistema Butler en que se determina para cada mano, el promedio del resultado de todas las mesas después de eliminarse los resultados extremos (máximo y mínimo);  se eliminan dos resultados extremos, si hay más de 8 mesas.  Las parejas para tener derecho a este título, deberán haber jugado más de la mitad de las sesiones.  Las parejas que hayan jugado el 75% o más de las sesiones podrán eliminar su peor resultado a los efectos del cálculo promedio de PV ganados por partido, el que en definitiva, determinará los ganadores.  Los resultados del “Butler” solamente serán publicados al término de la fase de round-robin(s) o Suizo.

22. SUSTITUTOS

Si, por alguna razón, un Equipo no puede presentar cuatro Jugadores al inicio de una sesión o por haber ocurrido una emergencia durante una sesión, el Director General, después de oír al capitán involucrado, puede designar un sustituto para completar el Equipo.  Un sustituto no necesita ser de la nacionalidad del País involucrado, pero no puede ser miembro de otro Equipo.  El Director general, después de designar un sustituto debe informar al Presidente del Tribunal de Apelaciones lo antes posible.  Los resultados obtenidos por el Equipo con el sustituto deben ser válidos, a no ser que el Tribunal de Apelaciones considere que la capacidad bridgística del sustituto es claramente mayor que la del jugador sustituído.  Sean o no válidos los resultados, el Tribunal de Apelaciones podrá imponer penalidades si decide que el Equipo está en infracción.  El Tribunal de Apelaciones tiene la autoridad de determinar si y hasta qué punto, un sustituto puede convertirse en jugador permanente.

23. PUNTOS DE RANKING DE LA WBF

Para tener derecho a los puntos de ranking de Sudamericano y de la WBF, los Jugadores deben haber jugado el mínimo de un tercio de los matches de la fase clasificatoria y de las semi-finales y finales, inclusive un cuarto de la final, para los campeones. Para tener derecho al Título Sudamericano es suficiente que jueguen 25% de las manos de cada etapa, inclusive la final.

24. CASOS OMISOS

Todas las situaciones no expresamente aclaradas, se regirán por las Leyes del Bridge Duplicado, edición de 1997.  Los casos imprevistos o no contemplados en este Reglamento ni en las Leyes, serán resueltos por el Comité Ejecutivo.

25. Este Reglamento y sus anexos, entrán en plena vigencia en el Campeonato sudamericano del año 2001.  

MODELO BÁSICO DE PROGRAMACIÓN

(PARA 7/8 EQUIPOS)

	SÁBADO
	DOMINGO
	LUNES
	MARTES
	MIÉRCOLES
	JUEVES
	VIERNES
	SABADO

	
	1ª  1º  R-R
	5ª  1º  R-R
	2ª  2º  R-R
	6ª  2º  R-R
	1ª semi-final
	5ª semi-final
	3ª  Final

	Reuniones
	2ª  1º  R-R
	6ª  1º  R- R
	3ª  2º  R-R
	7ª  2º  R-R
	2ª semi-final
	6ª semi-final
	4ª  Final

	
	3ª  1º  R-R
	7ª  1º  R-R
	4ª  2º  R-R
	
	3ª semi-final
	1ª  Final
	

	Apertura
	4ª  1º  R-R
	1ª  2º  R-R
	5ª  2º  R-R
	
	4ª semi-final
	2ª  Final
	Clausura

	
	
	
	
	
	
	
	


DISPOSICIÓN TRANSITORIA IMPORTANTE

Cada Federación, Asociación o Confederación afiliada a la Confederación Sudamericana de Bridge y cada miembro del Comité Ejecutivo, deberá manifestar su aprobación por escrito a la CSB hasta el 30 de Noviembre de 2000. 

REGLAMENTO DE LOS CAMPEONATOS SUDAMERICANOS DE BRIDGE

ANEXO 1

REGLAMENTO DE LOS FESTIVALES

I.1
GENERAL

Los Festivales que se disputarán en los años en que no hay clasificación de Equipos Sudamericanos para competiciones Mundiales – en general en los años pares.  Los

Festivales son abiertos y  por lo tanto, Países de otras zonas de la WBF pueden ser invitados; cada País podrá intervenir con varios Equipos hasta un máximo de 6 libres y 4 femeninos;  además tendrá derecho de participar, el Equipo que ganó el paralelo en el sudamericano oficial anterior, siempre y cuando mantenga como mínimo 3 de los Jugadores que integraban el Equipo. También tendrán derecho a participar “extra-cupo” Equipos Juveniles de los Países de la Zona 3 que ya tengan dos Equipos participando del Campeonato sudamericano Juvenil que se jugará en simultaneo (ver Anexo 2). El País sede puede agregar un Equipo adicional siempre que el número de Equipos inscritos sea impar.

I.2
CONDICIONES PARA INSCRIPCIÓN

Regirán las mismas condiciones económicas que en los Sudamericanos oficiales (ver 1.2, 

en la página 2).  Las cuotas de inscripción para los Equipos considerados “oficiales” y para los otros Equipos serán fijadas por el Congreso de la CSB, en sus reuniones del año anterior al Festival.

I.3
TORNEO DE EQUIPOS

I.3.1
Forma del Torneo y Integración de los Equipos

La competencia de Equipos constará de una etapa clasificatoria, tipo Suizo, de 12 ruedas, matches de 16 manos, con la intervención de todos los Equipos participantes. Los cuatro mejores Equipos en libres, femeninos y Juveniles se clasifican para semi-finales (48 manos) y finales (64 manos). Los Juveniles jugarán 48 y 48 manos respectivamente. Los Equipos deben estar integrados por Jugadores nacionales o legales del País en las condiciones descriptas en 1.1.2.  Todos los Equipos deberán intervenir en el evento con un nombre que, sin vinculación política o religiosa los identifique claramente con el País de origen;  solamente el equipo oficial libre tendrá el nombre del País.  Los Equipos que se inscriben en una categoría no pueden optar por otra en caso de clasificación para las semi-finales.

I.3.2
Reglamento del Suizo Clasificatorio

Los Equipos de cada País iniciarán la competencia con el siguiente puntaje (en cada categoría): Equipo A 23PV, Equipo B 21PV, Equipo C 19PV, equipo D 18PV y demás Equipos 17PV; es de responsabilidad de cada País determinar el ranking (A, B, C, etc.) de sus Equipos.  En la primera rueda del Suizo, los Equipos se enfrentarán en sus respectivas categorías, con la restricción que no haya matches entre Equipos “A” en ninguna categoría;  el Suizo sigue normalmente (no diferido) hasta la novena rueda;  en las tres últimas ruedas los matches son solamente dentro de las respectivas categorías.  Solamente es aceptable repetición de matches en las últimas vueltas y entre los últimos colocados, pero excepciones pueden ser aceptadas en los matches entre los Juveniles. En caso de que un Equipo pueda jugar contra dos o más adversarios que tienen el mismo puntaje, debe evitarse la confrontación entre Equipos del mismo País.

I.3.3
Entrega y Verificación de Scores.

Los Equipos que no entreguen sus resultados dentro del plazo determinado por la Dirección de Torneo, están sujetos a penalidades de procedimiento anunciadas por el Director General al inicio de la competición;  (ver procedimiento para elaboración del fixture en casos de atraso en 6.4.5).

I.3.4
Condiciones para Clasificación y Criterios para Enfrentamientos en Semi-  finales.

Si dos Equipos del mismo País se clasifican para las semi-finales, ellos deben enfrentarse.  Si más de dos Equipos del mismo País se clasifican, el (los)  Equipo(s) peor colocado(s) queda(n) eliminado(s) y se clasifica(n) el (los) Equipo(s) de otro(s) País(es) mejor colocado(s).  En los casos de empate, de inicio se elimina el puntaje artificial con que los Equipos iniciaron la competición y en seguida se aplican los criterios de desempate de 4.1.1, pero los criterios 1 y 2 son invertidos, el 2 pasa a ser 1 y el 1 pasa a ser 2. (El enfrentamiento directo pasa a ser el primero criterio de desempate).

I.4
TORNEO DE PAREJAS

Los Torneos de Parejas son abiertos y “transnacionales” por decisión del Congreso de la CSB, en el año 2000.

I.4.1
Condiciones de Inscripción
Las parejas deben indicar en el acto de inscripción en cual categoría pretenden disputar (libres, femeninas, mixtas, Juveniles o seniors).  El precio de inscripción podrá ser fijado por el País sede, pero será como máximo 10 dólares norte-americanos por jugador y por sesión.  El número máximo de sesiones de participación obligatoria para los Jugadores que participan del Torneo de parejas es seis, pero los Jugadores involucrados en las finales de Equipos podrán participar directamente de las finales de parejas; el País sede podrá organizar  sesiones adicionales para clasificar parejas locales para la competición oficial, a su criterio. 

I.4.2
Forma de Disputa

En princípio para las parejas libres el Torneo constará de hasta 3 sesiones clasificatorias y tres finales, clasificándose 28 parejas libres para las finales. Habrá finales por separado para parejas femeninas, mixtas, Juveniles y seniors, siempre que en la respectiva categoría haya por lo menos 12 parejas; en este caso, si es posible se clasifican 14 parejas para las finales que se jugarán en dos sesiones.  Si hay entre 12 y 14 parejas inscritas en una categoría, esas parejas juegan solamente las dos sesiones finales.  No habrá carry-over entre las fases de los Torneos de parejas.  En las finales de todas las categorías, cada pareja deberá enfrentar cada una de las otras.

I.5
CUADRO DE PROGRAMACIÓN

Abajo modelo de programación que podrá ser usado de base para los Festivales.

	SÁBADO
	DOMINGO
	LUNES
	MARTES
	MIÉRCOLES
	JUEVES
	VIERNES
	SÁBADO

	
	1ª Suizo
	5ª Suizo
	9ª Suizo
	1ªSemi-finales

Juvenil S.F.1
	1ª final

Parejas S.F.1    Juvenil Final 1 
	Parejas  S.F.3
	Parejas Final

	Reuniones
	2ª Suizo
	6ª Suizo
	10ª Suizo
	2ªSemi-finales

Juvenil S.F.2
	2ª final          Juvenil Final 3 
	
	

	
	3ª Suizo
	7ª Suizo
	11ª Suizo
	3ªSemi-finales

Juvenil S.F.3 
	3ª final

Parejas S.F.2
	Parejas Final
	Parejas Final

	Apertura
	4ª Suizo
	8ª Suizo
	12ª Suizo
	Juvenil Final 1
	4ª final
	Clausura
	

	Clasificatorias para Torneo de parejas pueden ser jugadas entre Domingo y Martes.
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ANEXO II

REGLAMENTO DE LOS CAMPEONATOS JUVENILES

II.1
GENERAL

Cada dos años, en simultaneo con el Festival, se disputará el Campeonato Sudamericano Juvenil; Los Países Campeón y Subcampeón de ese Campeonato representarán la Zona 3 en el Campeonato Mundial Juvenil que se disputa en los años impares.  Son considerados “Juveniles” los bridgístas nacidos en o después el 1º de Enero de 25 años antes del año del Campeonato Sudamericano (por ejemplo: para participar del Sudamericano Juvenil de 2000 habría que haber nacido en o después del 1º de Enero de 1985).  Cada País afiliado a la Confederación Sudamericana de Bridge podrá presentar hasta 2 Equipos.

II.2
FORMA DE DISPUTA

El Campeonato Juvenil se disputará en una fase clasificatoria seguida de semi-finales y final.  La fase clasificatoria será conjuntamente con el Suizo del Festival,  Los cuatro Equipos mejor colocados se clasifican para las semi-finales (48 manos); el mejor colocado elige su adversario entre los tres otros, pero si hay dos Equipos del mismo País ellos deben enfrentarse. Los dos Equipos finalistas (ganadores de las semi-finales) están clasificados para el Mundial, pero deben jugar un match (48 manos) por el título.

II.3
ENCARGOS DEL PAÍS SEDE

Además de la organización general del evento, el País sede tendrá a su cargo el pago de 4 habitaciones triples y una doble (dos Equipos) o dos habitaciones dobles y una triple (un Equipo) por cinco noches, para cada País.  A su cargo también desayuno (tipo Americano) y comida para las Delegaciones (máximo 14 personas por País) transporte de y para el Aeropuerto y  entre el local de alojamiento y de juegos, si este es diferente del hotel designado para los Jugadores.

II.4
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

La paricipación en el Campeonato Sudamericano Juvenil está regida por las mismas disposiciones referentes a nacionalidad y residencia del Sudamericano oficial (ver 1.1.2).

Se aplicará, siempre que concuerde, el Reglamento General de los Campeonatos Sudamericanos y el Comité Ejecutivo decidirá los casos imprevistos.

REGLAMENTO DE LOS CAMPEONATOS SUDAMERICANOS DE BRIDGE

ANEXO III

REGLAMENTO DEL RANKING SUDAMERICANO

III.1
GENERAL

Se llevará un Ranking Sudamericano para todos los Jugadores en actividad y que sean socios o miembros de sus respectivas Asociaciones Nacionales, en el cual se computarán todas sus atuaciones en los Torneos Sudamericanos (oficiales y festivales) y todas las competiciones Mundiales oficiales u oficializadas por la WBF y que otorguen puntos de Ranking Mundial.  También se otorgarán puntos a los ganadores de los Campeonatos Nacionales de Equipos Libres, Equipos Femeninos y Parejas Libres siempre que sean indicados e informados por las respectivas Asociaciones Nacionales en el plazo máximo de doce meses después de disputados.  Puntos de Ranking Sudamericanos podrán ser otorgados a determinados Torneos que sean abiertos a todos los bridgistas de la Zona 3 y supervisados por el Comité Ejecutivo de la CSB que podrá establecer reglas adicionales.

III.2
PUNTOS Y CONDICIONES

Detalles de los puntos  a otorgarse figuran en la tabla ajunta y las condiciones para obtenerlos se encuentran en el punto  23  del Reglamento General.

III.3
MAESTROS SUDAMERICANOS

Hay tres categorías de Maestros Sudamericanos:

GRAN-MAESTRO SUDAMERICANO -  500 puntos y 3 títulos oficiales sudamericanos o Mundiales.  MAESTRO VITALICIO SUDAMERICANO -  250 puntos y 2 títulos oficiales sudamericanos o Mundiales.  MAESTRO SUDAMERICANO -  150 puntos y un título oficial sudamericano o Mundial..

III.4
TABLA DE PUNTOS DE RANKING SUDAMERICANO

	COMPETENCIA/PUNTOS                   CLASIFICACIÓN >>
	1º
	2º
	3º
	4º
	5º

	SUDAMERICANOS: Libres
	100
	60
	30
	10
	

	                                     Femeninos 
	30
	20
	5
	
	

	                                     Juveniles
	15
	10
	2
	
	

	FESTIVALES: Libres
	80
	45
	25
	5
	

	                          Femeninos
	25
	15
	3
	
	

	                          Parejas Libres
	20
	10
	6
	4
	2

	                          Parejas:  Femeninas, Mixtas, Juveniles, Seniors
	6
	3
	2
	
	

	PARALELOS:   Equipos Libres
	20
	10
	5
	
	

	                           Parejas Libres
	8
	5
	2
	
	

	CAMPEONATOS NACIONALES: Equipos Libres
	5
	
	
	
	

	                                                           Equipos Femeninos
	2
	
	
	
	

	                                                           Parejas Libres
	3
	
	
	
	

	TORNEOS ABIERTOS APROBADOS: Equipos Libres
	10
	5
	
	
	

	                                                                  Equipos Femeninos  
	4
	2
	
	
	

	                                                                  Parejas Libres
	6
	3
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